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TEŞEKKÜR

Elinizdeki kitap 2013-2016 yılları arasında Bilkent Üniversite-
si’nde yaptığım doktora tez çalışmasının gözden geçirilmiş ve 
bazı bölümlerinin yeniden yazılmış halidir. Dolayısıyla ilk ola-
rak kendi ifadesiyle “doktora babam” (doktorvater) Hilmi Ya-
vuz’a teşekkür etmeliyim. Dil Devrimi’yle ilgili bir tez yazma-
nın Türk Edebiyatı Bölümü tarafından kabul görmediği gün-
lerde, bütün olumsuzluklara karşı her daim kol kanat gere-
rek eminliğimi perçinledi. Hocamla haftalık görüşmelerimiz-
de 1930’larda Dil Devrimi’yle şekillenen edebiyata dair konuş-
tuk, tartıştık ve birlikte heyecanlandık. Onun yol göstericiliği 
ve desteği olmasa bu çalışma yapılamazdı.

Danışmanım Mehmet Kalpaklı’nın tez konumu belirlemem 
ve tezimi yürütmemdeki katkıları çok büyük. Bıkmadan usan-
madan beni dinlediği, her zaman farklı perspektifler sunduğu 
ve özgür bir çalışma ortamı sağladığı için kendisine müteşek-
kirim.

Akif Kireçci, Fatih Altuğ ve Zeynep Seviner, tezimi okuyup 
ufkumu açan yorumlar ve eleştiriler getirdiler. Bu sayede ileri 
sürdüğüm fikirler olgunlaştı ve yerli yerine oturdu. Yazılı kay-
naklardan izini süremeyeceğim bilgilere ve tanıklıklara erişe-
bilmek üzere görüştüğüm Beşir Ayvazoğlu, Murat Belge, Le-
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vent Cantek, D. Mehmet Doğan, M. Kayahan Özgül, Kudret 
Emiroğlu, Mehmet Can Doğan, Necmi Erdoğan, Abdullah Har-
mancı ve Sezai Arusoğlu değerli zamanlarını ayırmakla kalma-
yıp bilgilerini, belgelerini ve fikirlerini benimle paylaşma neza-
ketini gösterdiler.

Tezimi yazdığım yıllarda birlikte çalıştığım Reha Denemeç’e 
tüm desteği için teşekkür ederim.

Tezin kitaplaşma sürecinde fikir alışverişinde bulunduğum 
dostum Zeyneb Çağlıyan İçener ve Erhan İçener’e teşekkür edi-
yorum. Hasan Aksakal’ın desteği ve önerileri tıkandığım aşa-
malarda yolumu açtı. Taha Akyol’un çalışmamla ilgili teşvik 
edici yorumları benim için ayrıca kıymetliydi.

Tanıl Bora’ya ufuk açıcı zihni ve Ankara’da yayınevi ofisi-
nin kapısını bana hep açık tuttuğu için müteşekkirim. Sanırım 
her yazarın en büyük şanslarından biri ona kulak verecek biri-
ni bulmak.

Yeliz Baloğlu dostluğu ve titiz işçiliği; Nevra Yaraç ayrıntıları 
kaçırmayan hassasiyeti ve emeğiyle iyi ki yanımdaydılar. Em-
re Bayın’ın dikkatli okuması, kritik önerileriyle kitap son hali-
ni aldı.

Eşim Osman Sert’e teze, kitaba ve bana inandığı için sonsuz 
teşekkürler. Neredeyse bu çalışmayla büyüyen kızlarım Zey-
nep, Hande ve Ayşe Çiğdem’e beni hayatta bahtiyar kıldıkları 
için minnettarım. Nihayetinde bu kitap; babam Zeki Doğan’ın 
çocukluğumda zihnime bıraktığı “dil”e, “Türkçe”ye, “Türk-
çe”deki eski ve yeni kelimelere ilişkin nüvelerin filizlenmiş ha-
lidir.
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SUNUŞ

1978 tarihli Türk Dili Dergisi’nin Oğuz Atay’ın “Demiryolu Hi-
kâ ye ci le ri: Bir Rüya” adlı hikâyesini “Demiryolu Öykücüleri: 
Bir Düş” ismiyle basması belki de edebiyatımızda 1980’lere ka-
dar devam eden “arı Türkçe” ile “eski Türkçe” arasındaki sa-
vaşın son izlenebilir örneklerindendi. Öykünün diline ismin-
den başlayarak yapılan müdahalelerde “seyyar hikâye satıcılı-
ğı” “gezgin öykü satıcısı”na, “bedava öykü” “parasız öykü”ye, 
“taze öykü” “yeni öykü”ye dönüştürülmüştü.

Edebiyat Devrimi başlıklı bu çalışma; Türkçe edebiyatta ya-
şanan buna benzer deneyimlerin, dildeki bu ikiliğin nedenle-
rini araştırma heyecanı sonunda var oldu. Meselenin kökeni 
1930’larda gerçekleştirilen Dil Devrimi’ne dayanıyor. Fakat ke-
limenin mahiyetine yapılan müdahaleye yakından bakma çaba-
sı bir adım öncesine, 1928’te gerçekleştirilen Alfabe Devrimi’ne 
gitmeyi gerekli kılıyor. Göstergenin şeklinde yapılan değişiklik 
edebiyat devriminin ilk ve en önemli başlatıcısı olarak düşünü-
lebilir mi? Sonrasında Arapça-Farsça kökenli kelimelerin dil-
den tasfiyesi, yerlerine Öztürkçe kelimelerin ikame edilme ça-
basının edebiyattaki karşılığı neler olmuştu?

Edebiyat Devrimi, Latin harfleriyle ve yeni kelimelerle yeni 
bir zihin dünyasına, edebiyata, medeniyete geçileceğine inanan 
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erken Cumhuriyet dönemi aydınlarının da bir anlatısı aynı za-
manda. Çalışma, geçiş dönemi aydınlarının inandıkları ideal 
ülkeyi, edebiyatı yeni kelimelerle, şiirlerle yazma çabasına ya-
kından bakmaya yönelik bir veri sunuyor. Gösterilen yoğun ça-
baların edebiyatımızdaki ilk etkileri neler olmuştu? 1940’larda 
devrimlerin etkileri nasıl devam etti? Dönemin şairleri, yazar-
ları eserlerinde nasıl bir dil kullandı? Çalışma ayrıca bu sorula-
ra da cevap arıyor.

Kısacası bu kitabın temelde iki amacı var. İlki, Türkiye Cum-
huriyeti’nde 1932’de gerçekleştirilen Dil Devrimi’ni aynı za-
manda bir “edebiyat devrimi” olarak okuyup okuyamayacağı-
mızı ortaya koymak, ikincisi ise devrimin ideolojisini üreten 
aydın/siyasetçi ve bürokratların, yerleşmesini istedikleri ye-
ni dille ortaya koydukları “edebî ürünlerin” bazılarını gün ışı-
ğına çıkarmak, genel olarak da bu metinleri eleştirel bir göz-
le incelemek. Bu çerçevede söz konusu dönemde yazılan, çev-
rilen metinlerin, yeniden inşa edilmek istenen edebiyata etki-
si irdeleniyor.


